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2. States Parties shall take 
all appropriate measures to 
ensure the full develop- 
ment, advancement and em- 
powerment of women, for 
the purpose of guaranteeing 
them the exercise and en- 
j oyment of the human rights 
and fundamental freedoms 
set out in the present Con- 
vention. 

Article 7 

Children with disabilities 

1. States Parties shall take all 
necessary measures to ensu- 
re the full enjoyment by 
children with disabilities of 
all human rights and funda- 
mental freedoms on an equal 
basis with other children. 

2. In all actions concerning 
children with disabilities, 
the best interests of the 
child shall be a primary 
consideration. 

3. States Parties shall ensure 
that children with disabili- 
ties have the right to express 
their views freely on all 
matters affecting them, 
their views being given due 
weight in accordance with 
their age and maturity, on 
an equal basis with other 
children, and to be provided 
with disability and age-ap- 
propriate assistance to reali- 
ze that right. 

2. Les États Parties pren- 
nent toutes mesures appro- 
priées pour assurer le plein 
épanouissement, la promo- 
tion et l'autonomisation des 
femmes, afin de leur garan- 
tir l'exercice et la jouissan- 
ce des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales 
énoncés dans la présente 
Convention. 

Article 7 

Enfants handicaps 

1. Les États Parties prennent 
toutes mesures nécessaires 
pour garantir aux enfants 
handicapés la pleine jouis- 
sance de tous les droits de 
l'homme et de toutes les li- 
bertés fondamentales, sur la 
base de l'égalité avec les 
autres enfants. 

2. Dans toutes les décisions 
qui concernent les enfants 
handicapés, l'intérêt su- 
périeur de l'enfant doit être 
une considération primordi- 
ale. 

3. Les États Parties garan- 
tissent à l'enfant handicapé, 
sur la base de l'égalité avec 
les autres enfants, le droit 
d'exprimer librement son 
opinion sur toute question 
l'intéressant, les opinions 
de l'enfant étant dûment 
prises en considération eu 
égard à son âge et à son de- 
gré de maturité, et d'obtenir 
pour l'exercice de ce droit 
une aide adaptée à son han- 
dicap et à son âge. 

2. Deltagerstaterne skal 
træffe alle passende foran- 
staltninger til at sikre kvin- 
ders fulde udvikling og 
fremgang og styrke deres 
selvstændighed, således at 
de får sikkerhed for at kun- 
ne udøve og nyde de men- 
neskerettigheder og grund- 
læggende frihedsrettighe- 
der, der er fastlagt i denne 
konvention. 

Artikel 7 

Børn med handicap 

1. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle nødvendige foran- 
staltninger til at sikre, at børn 
med handicap fuldt ud kan 
nyde alle menneskerettighe- 
der og grundlæggende fri- 
hedsrettigheder på lige fod 
med andre børn. 

2.1 alle foranstaltninger 
vedrørende bøm med han- 
dicap skal barnets tarv kom- 
me i første række. 

3. Deltagerstaterne skal sik- 
re børn med handicap retten 
til frit at udtrykke deres 
synspunkter i alle forhold 
vedrørende dem selv på lige 
fod med andre børn, idet 
bømenes synspunkter skal 
tillægges passende vægt i 
overensstemmelse med de- 
res alder og modenhed, 
samt ret til at modtage han- 
dicap- og alderssvarende bi- 
stand for at virkeliggøre 
denne ret. 


